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	URL:
	http://www.itu.int/ITU-T
	


	事由:
	国际电联六种正式和工作语文的使用 –ITU-T会议的口译的服务


尊敬的先生/女士：
　　为迎接第115号决议（2002年，马拉喀什）于2005年1月1日生效，国际电联理事会在其第1223号决议（2004年）中做出决议，“请三个部门的顾问组就适当改变有关语文使用的工作方法和惯例提出建议，以削减相关费用，并向理事会2005年会议提出这些建议”。

电信标准化顾问组（TSAG）的结论认为，ITU-T使用口译和笔译服务的习惯做法符合现行的并早以确立的成本节约惯例，赞成对口译和笔译服务使用惯例继续展开研究，以进一步挖掘节约潜力。

TSAG请电信标准化局（TSB）在不附加规则的前提下进一步探索节约成本的可能性，并牢记全权代表大会第115号决议（2002年，马拉喀什）的脚注，即，国际电联的有些工作（例如，工作组、研究组、区域性大会）可能不需要使用全部的六种语文。
　　
　　理事会在第1238号决议（2005年）中做出决议，“成立一个向所有会员国（特别是那些在国际电联的六种正式和工作语文方面具有代表性并能反映其使用情况的会员国）开放的工作组……”；责成秘书长“与各局主任密切合作，同时听取语文工作组的建议”， “采取一切必要措施，以便在国际电联2006-2007双财务年度确定的财务限度内最终落实第115号决议（2002年，马拉喀什）……”；并“进一步责成秘书长和各局主任，向语文工作组提供一切有关的信息和帮助，继续探索并采取最有效的措施，以便在国际电联的财务限度内落实第115号决议（2002年，马拉喀什）”。
　　我希望借此机会就这一问题鼓励贵主管部门做出安排，派代表参加该工作组。
在ITU-T会议的口译的服务问题上，TSB将遵循实践证明完全令人满意的现行做法。然而为了改进这一做法并使之更加透明和有效，将根据会员国的要求为部分技术研究组会议提供口译服务。为此，会议通知函加入了一个新的段落，注册表也做了修改，使代表团能够确切的说明需要哪种语文的口译服务。

每次会议都将根据会员国至少提前一个月交来的报名表注明的要求，为有口译需要的会议招聘译员。
　　为有助于我们更好地做出译员招聘计划，我恳请会员国提前通知我们：他们计划为其代表团在2005年和2006年出席的哪些会议（分别见TSB 35和40号通函）申请口译服务。
　　我要向所有会员国的合作和支持表示感谢，是它们的合作和支持使TSB能够在预算紧张的情况下，为平等使用六种国际电联正式和工作语文寻求尽可能最为妥善解决办法。
　　顺致敬意！

　　赵厚麟
电信标准化局主任
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